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U w o d, 


Rownost obojího jazyka wlastenského, kteráž dle wůle 
Jeho Milosti Císaře Pána a usnesení sněmowního od 14. dubna 
a 15. srpna 1848 w Morawě má býti uwedena, zachowáwala 
se w zemi této již za wékfiw minulých. Od 13. století, kdežto 
se w Morawe Němci usadili, až do hitwy Bělohorské, požíwal 
jazyk německý we školách, církwi a w úřadech w místech 
německých stejného práwa, co domácí jazyk^český. *) Zawe- 
dením wšak písemního řízení při soudech za Ferdinanda II., 
obsazowáním soudu a jiných úřadů Němcemi, a wywržením 
jazyka českého*' ze škol hlawních a wyšších za císařowny M. 
Theresie a císaře Josefa II. nabyla němčina, aě byla jazykem 
menšího počtu lidu, znenáhla přewahy nad^ceštinou" kteráž 
w době nejnowější přešla téměř w úplnou samowládu we 
školách i we zpráwě zemské. 

Následkowé takowého odstrčení jazyka národního obje- 
wili se brzy. Lidé wzdělanější i pňwodu síowanského, jsouce 


*) My nazýwáme jazyk slowanský na Morawe »českým« 
dle příkladu a obyčeje starých Morawanů, jmenowitě bratří 
Morawských, co ustanowitelů nynějšího spisowního jazyka, a 
slawných mužů Karla z Zerotína, Komenského a jiných. Bečí 
morawskou znamená se způsob mluwení lidu obecného w Mo- 
rawě, rozličný od jazyka w písmě. Jen někde odchylujeme 
se od tohoto prawidla, z příčiny na swém místě patrné. 
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i 


wychowáni po cizinsku, odcizili se lidu obecnému, a neumě¬ 
jíce s ním mluwiti, nemohli jej powznésti k sobě. Neboť 
kterak měl duchowní, wycwičený w semináři německém, po- 
uciti důkladně morawské krajany swé o wěcech náboženských, 
neslyšew o nich we škole ani slowa w jejich jazyku? Jak 
jim měl soudce soudili w jazyku jim jedině srozumitelném, 
nikdy se tomu neuciw? Jak měl ékonom a stawitel, we 
školách po němečku wyučený, prospěti uměním swým lidu, 
neuměje ani ten nejzprostší nástroj po morawsku pojmenowati ? 

Tak powstala hluboká mezera mezi třídou wzdělanou a 
lidem newzdělaným. Lid i jazyk jeho, wypuzený ze škol, 
soudnic a wyšších společností, upadl jest w znewážení a po¬ 
tupu. Kdežto se od každého učitele i w dědinách pouze 
morawských, od každého úředního sluhy, od každého policajta 
a dráha, a při wojsku od každého desátníka požadowala zná¬ 
most jazyka německého, nehledělo se na známost jazyka 
f| českého* ani při nejwyšších úřednících, ani při oněch důstoj¬ 
nících duchowních, měšťanských i wojenských, jenž zacházejí 
přímo s lidem morawským. Hledělo se sice bídě té někte¬ 
rými nařízeními wyhowěti, a wšak nikdo je iiezachowáwal. 

Od 270 let, od smrti biskupa Jana z Telče (r. 1578) 
nedosedl nižádný Slowan morawský na biskupskou stolici 
Holomouckou, a od Stanislawa Pawlowského (z. 1598) nebyl 
nižádný biskup Morawský (krom snad jediného) jazyka^peské- 
ho v náležitě mocen. Rowněž tak bylo to od bitwy Bělohorské 
při hejtmanech zemských, a od časů císaře Josefa II. při 
gubernatořích. 

Každý sebe níže postawený úředník, každý duchowní a 
učitel w Morawě, jsa rozený Slowan, umí mluwiti s mládeží 
německou německy; jsouť wšak okrskowí dozorcowé nad ško¬ 
lami, jenž při zkouškách mládeže morawské jsou němými 
swědky; jsouť faráři w kolaturách morawskoněmeckých, jenž 
neumějí swým morawským farníkům slowa útěchy uděliti, a 
jiní duchowní, kteří, nebywše nikdy powzbuzeni, by se učili 
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^česky? co řečníci na kazatelně býwají lidu za posměch; jsouf 
úředníci političtí, jenž nerozumějí stížnostem lidu utiskowa- 
ného, soudcowé, kteří neostýchají se, wraceti stranám spra- 
wedliwost hledajícím, žádosti a žaloby ^české nazpátek, by 
je zadaly po němečku; jsouf lékaři i advvokáti w místech moraw- 
ských, jenž nerozumějí těm, kdož o radu a o pomoc je žádají; 
jest na sta učitelůw na morawských školách, kteří neznají ani 
počátky prawopisi^českéhí wůbec pak množstwí úředníků a ji¬ 
ných osob, kteří dle zákona mají býti w jazyku^českém úplně 
zběhlí, kteří ale neumějí ani snesitelně^česky^čísti, ano mnozí, 
kteří, bywše přijímáni w úřad, nebyli ani přidrženi, by se 
wykázali wyswědčením z jazyka^českého* jakož zákon toho 
požaduje. 

Tento staw žalostný, w nějž jazyk tří čtwrtin obywatelstwa 
Morawského od wíce než 200 let jest uwržen, má nyní slo- 
wem císařským »Bud rownost národností« nawždv býti zrušen. 
Již ozýwá se jazyk ^český,* od 60 let ponejprw, opět na 
sněmě zemském, a maličko snad, a zaujme příslušného místa 
i we školách, chrámech a soudech. 

Ze Morawan úplné má práwo, žádati této rownosti a 
emancipace z nezasloužené opowrženosti, tomu zajisté nebude 
odpírati nižádný poctiwý Němec, ano za příčinou swého wla- 
stního prospěchu a míru wlasti přáti musí, by co nejdříwe 
wešla we skutek. Nebof jen až to se stane, zmizí wšeliká 
nedůwěra, žárliwost a objewující se zde onde nenáwisf Mo- 
rawana k Němci, a nawrátí se swornost mezi oběma národy. 

Aby wšak Morawan co do jazyka mohl býti postawen 
s Němcem we wšelikém ohledu w rownost, k tomu potřebí 
welkých proměn we wěcech školních, we zpráwě zemské a 
dílem církewní, s kterými wšak proměnami se nesrownáwá 
posawadní monopol čili wýhradní panowání žiwlu německého* 
jenž se tedy musí uwésti nazpět w patřičné meze. Powá- 
žíme-li ale, jak neřád se člowěk loučí se sladkým zwykem 
panowání, jak neřád upouští od toho, co má, byřby toho byl 
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i nesprawedliwě nabyl, dokáže-li prawý majitel nczarnlci- 
telné práwo swé — tedy snadno nadíti se můžeme, že sna¬ 
žení Morawanň, zbawiti se cizoty, neslušně jim wnucené, z 
mnohé strany se bude powažowati za smělost, ba snad za 
násilné osobowání a útok na národnost německou; ano prawdě 
podobno, že usilowání to i u samých Morawanň s počátku 
uhodí na odpor, poněwadž mnozí jsou nawyklí, dle wštipeného 
jim we školách rozumu přeceííowati němčinu, a stawěti ji 
nad wšeliké jiné umění. Zwláště odrodilci mezi měšťáky, 
úředníky a ucitelstwem nebudou wáhati, a postawí se w řadu 
protiwníkň, aby, pokud to půjde, staré pohodlné ledabylstwí 
při žiwotě uchowali. 

A wšak tím se přátelé národu Morawského nedají myli ti, 
nébrž okem ncodwráceným budou kráčeti k cíli wytknutému, 
a wšemožně budou zasazowati se o to, by uwedli we skutek 
pojištěnou jim od milostiwého Císaře rownost národnosti. Toho 
cíle pak budou hleděti dojiti cestou zákonní, bez přenáhlení, 
bez násilného rušení stawu nynějšího a práw r nabytých, nej¬ 
méně pak dotýkáním se národnosti německé, tam kde jest 
we swém práwě. 

Jak by se toho dojiti mohlo, ukážeme we spisku tomto 
dle tří hlawních dob rownosti jazykowé: škol, oírkwe a zpráwy 
weřejné. 





I. jtt3t)ka w cčpiřl)<r<i nřmefhř^a 

iuc éktflád). 


1. 

Dle nawrženého od ministerstwa oswěty zřízeni školního, 
jsou školy: 

1. Nižší čili národní. 

2. Prostřední, a sice: 

a) měšťanské a reální; 

b) gymnasia, skládající se 

1. z latinských škol, a 

2. z lyceum. 

3. Wysoké školy: 

a) ústawy technické. 

b) university. 

We wšech těchto školách budiž mládež wyučowána jazy¬ 
kem mateřským, při tom jí ale dána bud příležitost, naučiti 
se dokonale druhému jazyku wlastenskému, má-li jej k powo- 
lání swému zapotřebí. Prawidlo toto dalo by se we školách 
jednotliwých takto prowésti: 

v 

1. íSkoli) utjši čili ítároími. 

2 . 

We školách nižších čili národních budiž wyučowáno w 
místech a krajích morawských morawsky, w německých ně- 
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mceky; druhému jazyku wlastenskému nebudiž \ve Školách 
těchto učeno. 

Na odpor tomuto přirozenému prawidlu wyučují se dítky 
w mnohých místech morawských na welkou ujmu wzdělání 
mrawů i rozumu jen po němečku, jakož se to děje \v nižších 
třídách hlawních škol w Kroměříži, Lipníku, Příboru, Kyjowě, 
Strážnici, Hradišti a Telči, na městské škole w Prostějowě, a 
w Pohořelicích, w Smolíně a Ledcích, k německé škole Me- 
dlowské přiwtělených, w Mladecku, Bratříkovvicích, Holasowi- 
cích, w Klokočowě a Klokočůwku, w Drném, w Kostelci (w 
diécesi Holomoucké) a j. W takowých místech budiž tedy ze 
školy německé učiněna morawská, aneb kde školy není, buď- 
tež dítky posílány do nejbližší školy morawské. 

Co se týká druhého jazyka wlastenského, prawdaf owšem, 
že by mnohému hospodáři selskému byl whod při obchodu i w 
jiných případnostech; a wšak jsou to jen jednotliwé osoby, jimž 
by prospěl, a nedalo by se osprawedlniti, kdyby se jim k wňli 
wšichni žáci we škole mu měli uciti; nebot škoda z toho wy- 
plýwající byla by wětší než užitek. Jak wědomo, přidržují na 
wenku rodiče dítek swých k wykonáwání rozličných prací 
domácích i polních, odjímajíce jim tak krátkého bez toho času 
k učení školnímu; kdyby se tedy dítkám uložilo za powinnost, 
učiti se krom ostatních wěcí i cizímu jazyku, stalo by se to jen 
na ujmu učení, pro žiwot mnohem důležitějšího; ony by toto 
zanedbaly, jazyku cizímu by se důkladně nenaučily, a zapo¬ 
menuly by brzo z nedostatku cwičení tu trochu, co se jim ho 
we škole bylo wštípilo. Af se tedy dítky, jenž toho mají po¬ 
třebí, cwičí w druhém jazyku wlastenském privátně, aneb at 
se dají na čas někam do školy, kde jazyk ten jest domácí. 

3 . 

W místech, kde jest obywatelstwo smíšené, t. j., morawské 
a německé, řiď se jazyk wyučowací wětším počtem žáků; a 
wšak w nábožcnstwí budtcž i ostatní žáci wyučowáni w ma- 
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teřském jazyku, a na něj ber se ohled dle možnosti i pří 
ostatních předmětech. 

Míst s morawským a německým obywatelstwem jest na 
Morawě wíce; uwádíme krom Brna, Holomouce a Jihlawy mě¬ 
sto Hustopeče, Lednici, Frelešdorf, Dobré pole, Miroslavy, Ku¬ 
čerovy, Hněwotín, Litowel, Silperk, Melč, Skrochovvice (tyto 
dvvě vv Opawsku) a vv. j. Až posud učilo se w místech těchto 
(zde onde od pouhých Němců) jen německy; převvrácený tedy 
způsob ten budiž zrušen, a dle prawidla wýše uwedeného vvy- 
učowání^českoněmecké aneb německočeské # zawedeno podlé 
wětšiny žáků moravvských neb německých. 

Kde jest w místě wíce škol, jako w Brně, Holomouci a 
Jihlawě, mohly by se dítky dle jazyka odděliti a vvyučowati vve 
zvvláštních školách neb odděleních, rodičům pak ponechati na 
wňli, by posílali dítky do školy morawské nebo německé, jak 
by se to s posawadním wychovváním a budoucím powoláním 
jich lépe srownáwalo. W Brně jest dítek morawských w niž¬ 
ších třídách hlawní školy a we školách předměstských na 
Novvé ulici, na Ponáwce (Cejlu) a na Luhu (Lackerwiese) asi 
polowice, na Starém Brně přes polovvici, a u s. Jakuba a na 
Křenowé asi třetina; mohlo by se tedy wyučowání .peské za- 
počnouti již budoucím školním rokem ne-U wobou, alespoň 
vv prwní třídě, a sice na hlawní škole, na Nowé ulici, na Po¬ 
náwce a na Luhu we zwláštních odděleních, na Starém Brně 
ale we škole pro sebe, jelikož by dítky německé mohly cho- 
diti do blízké německé školy Nowosádské. Totéž mohlo by 
se nepochybně státi i w Holomouci, vv Jihlawě a jinde. 

Co zde uwedeno o Školách národních, vvztahuje se i na 
opatrovvny malých dítek, na školy dívvčí, židowské, nižší wo~ 
jenské a na ústaw hluchoněmých i slepých w Brně. 

4. 

Aby se rovvné práwo jazyka ^českého* a německého we 
školách provvedlo, záleží přede vvším na stejném vvzdělání uči- 
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tělu w obou jazycích; že wšak čekanci učitelstwí naMorawě ne¬ 
mají nižádné příležitosti, naučiti se spisownímu jazyku^českému” 
bylo by nanejwýš zapotřebí, by se již příštího školního roku 1849 
w běhu preparandním na hlawních školách přednášela mluwnice 
w česká* pak methodika a pokud možná i některé jiné předměty 
w jazyku ^českém, a nikomu se nedalo wyswědčení, že muže 
býti učitelem w místech morawských, kdoby se nepodrobil 
zkoušce z těchto předmětu. Na semináři pak učitelském w 
Brně bucTtež swým časem wyučowáni kandidáti učitelstwí we 
wšech wěcech po,jčesku,* kterým někdy sami budou měti mlá- 
dež^česky^wyučowati. 

2. SSkoli) prtíflřeimi. 

A. 

a) Školy měšťanské. 

5. 

Na školách měšťanských (nižších realkách) w místech a 
okrscích morawských budiž učeno wšem wěcem morawsky, w 
německých německy; při tom pak budiž po wšechny tři léta 
učeno druhému jazyku wlastenskému co zwláštnímu předmětu. 

Školy tyto byly dle zřízení za císaře Josefa II. i w místech 
pouze morawských německé, a za tou příčinou nazýwaly se 
německými hlawními školami. *) A wšak žáci morawští nena¬ 
učili se na nich ani německy ani^esky^a mnozí z nich wystou- 
piwše ze školy, neuměli ani dobře napsati prosté konto w jazyku 


l ) Takowé hlawní školy jsou w místech morawských a sice 
se čtyřmi třídami w Telči, Kroměříži a Lipníku; se třemi třídami 
w Hradišti, Kyjowě, Strážnici a Příboře; w německomoraw- 
ských místech: Brně, Holomouci, Jihlawě a Hustopečích; aw 
německých: Unčowě, Sumbcrku, Nowém Jičíně, Znojmě, Miku- 
lowě a Třebowé (tato se 3 třídami.) 
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jednom ani druhém, ať nedíme o tom, že náboženstwí, wštěpo- 
wané détem w cizém jazyku, sníženo bylo za wěc pouhé paměti. 
Aby tedy takowá wada we wyuěowání déle netrwala, bucftež 
dítky hned od nowého školního roku na wšech hlawních ško¬ 
lách w náboženstwí wyučowány pouze w jazyku mateřském, 
jazyk pak ,£eský*budiž učiněn obligátním předmětem. W mí¬ 
stech morawských mohly by se i některé jiné předměty před- 
nášeti w ěesky , í í jmenowitě we 4. třídě w Telči, Kroměříži a Lip¬ 
níku země- a přírodopis. W Brně a dle potřeby i w Holomouci 
a Jihlawě budiž ěa^em swým zřízena krom německé i moraw- 
ská měšťanská škola. 

b) Školy reální. 

6 . 

Na reálkách čili příprawních školách pro ústaw technický 
budiž ohledem na jazyk totéž prawidlem, co ustanoweno pro 
školy měšťanské; zwláště ale bud za potřebou žáků předná¬ 
šen jednací sloh a literatura^ceská i německá. *) 

Jestliže by se posawadnímu nedostatku wzdělání technic¬ 
kého průmyslníků, zwláště w městech slowanských, školami 
měšťanskými dostatečně newyhowělo, bylo by přáti, aby se za¬ 
ložila w každém kraji reálka. Školy ty nemusily by býti zřízeny 
stejně, nébrž mohly by se lišiti w jednotliwých předmětech, jak 
totiž w tom neb onom okrsku přewahu má polní hospodářstwí, 
průmysl nebo obchod. Dle položení a prňmyslnictwí byly by 
pro reálky příhodné místa s wyucowacím jazykem^českým : 
Hranice, Hradiště, Prostějow, Brno a Třebíč; s německým: 
Nowý Jičín, Sumberk neb Holomouc, Brno, Jihlawa a Znojmo. 


*) Pro budoucí, r. 1846 od stawů nawržcnou reální školu 
wBrně ustanowena jest proťessura^ceská^r. 1847 zllolomouce 
do Brna přenesená. 
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B. 

Gymnasia. 

a) Nižší gymnasia čili latinské školy, b) Wysší gymnasia 
čili lycea. 

7. 

Na gymnasiích nižších čili školách latinských w okrscích 
morawských měj místo u wyučowání jazyl^ český* při tom ale 
budiž učeno jazyku německému co předmětu, a mimo to bucTtež 
w každém roku alespoň dwa předmětowé, wyjma náboženstwí 
a jazyk latinský i řecký, x ) wyučowáni jazykem německým, by 
se mládež morawská důkladně naučila němčině; na nižších 
gymnasiích w okrscích německých budiž učeno wšem předmě¬ 
tům německy, a jazyk^český^ud toliko zwláštním předmětem; * 2 ) 
na nižších gymnasiích w okrscích morawskoněmeckých budiž 
učeno pokud možná polowici předmětů jazykem^peským^a po- 
lowici německým. 

Na wyšších gymnasiích čili lyceách vv okrscích moraw¬ 
ských a morawskoněmeckých budiž zachowáno wzhledem ja¬ 
zyka wyučowacího totéž prawidlo, co na gymnasiích nižších w 
okrscích morawskoněmeckých; na lyceách pak w okrscích ně¬ 
meckých bud jazyk^český toliko předmětem obligátním jako we 
školách latinských w těchže okrscích. 

Rozwrh předmětů dle jazyka wyučowacího mohl by tedy 


x ) Latinskému i řeckému jazyku budiž wyučowáno na gym¬ 
nasiích morawských i morawskoněmeckých po wšechny školy 
po^česku pro podobnost mluwnice i skladby obou jazyků. 

2 ) Tuto odstupujeme od prawidla rownosti, zanecháwajíce 
Němcům samým na wňli, chtějí—li jazyk t| český na swých gym¬ 
nasiích učiniti tím způsobem nástrojem wyučowání, jako my to 
ohledem na jazyk německý nawrbujcme pro Slowanv. 
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býti na gymnasiích rnorawských a morawskoněmeckých asi 
následující : 

Nižší gymnasium. 

•* 

Prwní třída. Historie náboženstwí,/eská; jazyk latinský, 
/esky; jazyk/eský, německy; historie a zeměpis,/esky; bota¬ 
nika něm., s přidanými názwy německými; arithmetika německá. 

Druhá třída. Náboženská morálka,/eská; latinský jazyk, 
/esky; německý jazyk,/esky; hist. a zeměpis,^německy; mine¬ 
ralogie něm. s názwy „českými.; arithm./eská. 

Třetí třída. Církewní historie, něm.; jazyk lat.,/esky f 
jaz. řecký, latinsky ;/eský sloh, /esky;jazyk franc. a wlaský, la¬ 
tinsky, způsobem porownáwajícím; latinské starožitnosti lat.; 
historie wlastenská, u česká; zoologie něm., s názwy českými; 
arithmetika/eská mythologi^/eská.* 

Ctwrtá třída. Nábož./eské; jaz. lat.,/esky; jaz. řecký, 
latinsky; něm. sloh, německy; jaz. franc., něm.; starožitnosti 
něm., německy; hist. a zeměpis,/esky; rekapitulace přírodo¬ 
pisu, česká; arithmetika něm.; mythologie něm. 

Wyšší gymnasium. 

Prwní třída. Nábož. něm.; jaz. lat. a klasikowé,/esky; 
jaz. řecký, česky; něm. literatura něm.; francouzský a wlaský 
jaz., česky; starožitnosti české a mor., česky; hist. a zeměp. če¬ 
sky; fysika něm.; geometrie něm.; slowanská mythologie česká; 
krasowěda něm. 

Druhá třída. Nábož. něm.; klasická filologie česká; slo¬ 
wanská liter, česká; franc. a wlaský jaz. česky; starož. biblické 
něm.; geometrie česká; logika česk. a něm.; historie umění 
něm.; krasowěda česká. 

Třetí třída. Historie dogmat, česká; klas. filol., česká; 
porownáwající mluwnice slowanská, česká; franc. a wlaský jaz. 
něm.; národopis něm.; historie a zeměpis, česky; ekonomie ěe- 
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ská; matematika česka nebo něm. dle libosti žáků; psychologie 
česká i nem.; mythol. česká; krasowěda česká. 

Čtwrtá třída. Klasická filologie, česká; svobodné cwi- 
čení we slohu w jaz. slow., něm., franc. i vlaském; historie 
osvěty, česká; obecná historie, něm.; přírodowěda co encyklo¬ 
pedie, česká; matem, česká nebo něm.; psychologie česká i 
něm.; historie wěd, umění a průmyslu, česká. 

8 . 

Aby se dalo ustanowiti, která gymnasia w Morawě ohledem 
na jazyk \v krajině okolní panující, mají se powažowati za mo- 
rawská čili česká ? která za morawskoněmecká čili smíšená, a 
která za německá, a aby se spolu poznalo, že by bylo prospěšné, 
přeložiti některá gymnasia na jiná místa, podáwáme některá 
dáta statistická i národopisná o počtu obyvatelstva slovanského 
a německého i o počtu studujících slovanských a německých 
w Morawě. 


Dle součtu od r. 1846 wynáší počet obyvatelstva w Mo¬ 
rawě 1,794,605 duší; z nich jest: 




Slowanů 

Němců 

w Brněnsku . . 

. 409,292 

530,671 

78,621 

» Holomoucku 

. 463,809 

257,603 

226,206 

» Přerovsku . . 

, 281,173 

223,267 

57,908 

» Hradišfsku . 

. 273,783 

275,783 

— 

» Jihlawsku . . 

. 192,002 

164,345 

27,657 

» Znojemsku . . 

. 172,544 

106,261 

66,283 


Summa w Moravě 1,794,605 \ } 357,950 456,675 *) 


*) Sečtení Slowanů v a Němců zakládá se na zpráwách od 
spisovatele sebraných. Židé připočetli se k ostatnímu obywa- 
telstwu w místech, kde přebývají; jsou tedy přiwtěleni Slova¬ 
nům i Němcům. 
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MajíC se tedy Němci na počet k Slowanfim: 

W Brněnsku asi jako 4 : 4, 

» Holomoucku » 4:4, 

» Přerowsku » 4:4, 

* Jihlawsku » 4 :6, 

» Znojemsku » 4:2, 

Hradišťsko jest celé slowanské. 

W Morawě tedy asi jako 4 : o. 

Jest pak gymnasií w Morawě 8 : 4 swětské (býwalé jesuit¬ 
ské) w Brně, Holomouci, Jihlawě a Znojmě, a 4 piaristské wMi- 
kulowě, Strážnici, Kroměříži a M. Třebowé. Z nich jsou dwě, 
Mikulowské a Třebowské, w místech a okrscích nejwíce němec¬ 
kých: ctyry: Brněnské, Holomoucké, Jihlawské a Znojemské, 
w okrscích morawskoněmeckých, a toliko dwě, Kroměřížské a 
Strážnické, w okrscích morawských. Mimo to leží pět gymnasií: 
Znojemské, Mikulowské, Strážnické, Třebowské a Jihlawské 
welmi nepříležitě na samých hranicích morawských; a kdežto 
jsou na polední straně 4 gymnasia sraženy: we Strážnici, Mi- 
kulowě, Znojmě a Brně, (páté krom toho w Rohách rakouských 
blíž Znojma), není we wýchodní, naskrze od Slowanů obýwané 
části, od Mor. Ostrawy a Příboru až do Strážnice, gymnasium 
žádné. *) 


*) Při zakládání gymnasií w Morawě nehledělo se na po¬ 
třebu a prospěch jistého okrsku neb kraje, tak aby wšechna 
místa w něm stejně byla od gymnasium wzdálena, tím méně na 
jazyk mateřský žákůw, nébrž rozhodla při tom pouhá náhoda 
ta, že w některých místech (Znojmě, Jihlawě, Brně a Holomouci) 
byly koleje jesuitské, jenž byly ochotné, wyučowati na gymna¬ 
siích zřizowaných, aneb že přízniwci řádu piaristského chtěli 
místo, w kterém přebýwali, obdařiti školami latinskými, jako 
kardinál z Dietrichšteina Mikulow, hrabě Magnis Strážnici a bi¬ 
skup z Lichtenšteina Kroměříž. Z této příčiny založilo i měšfan- 
stwo Třebowské swoje gymnasium; 






♦, • 
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Toto w zeměpisném i jazykowém ohledu nepřiměřené roz¬ 
dělení gymnasií morawských jest příčinou, že gymnasia po- 
hraničná w průměru slabě se nawštěwují, a že počet studujících 
slowanských mnohem jest menší, než by měl býti dle počtu 
lidnatosti slowanské, jakož wyswítá z následujícího přehledu 
gymnasistů roku 1847. 


Dle tištěných wýkazň klasňw bylo toho roku: 




Žáků 

Slowanů 

Němců 

Na 

gymnasium Holomouckém . . 

437 

209 

108 

» 

» Brněnském . . 

392 

247 

145 

» 

» Kroměřížském . . 

340 

304 

30 

> 

pohraničném gymn. Jihlawském 

25 i 

131 

100 

> 

» » Třebowském 

i 90 

85 

111 

» 

i * Mikulowském 175 

48 

125 

B 

» » Znojemském 

155 

04 

91 

B 

» * Strážnickém 

138 

123 

15 


Summa studuj, na gymn. w Morawě 2062 1274 791 *) 


Dle toho počítá se na třech gymnasiích pohraničných we 
Znojmě, Mikulowě a Strážnici dohromady jen o několik žáků 
wíce, než na jediném gymnasium Holomouckém, a počet weške- 
rých studujících slowanských (úhrnkem 1200) má se k počtu 
německých (úhrnkem 800) jako 5:2, kdežto se lidnatost slo- 
wanská má k německé dle wypoctení wýše udaného, jako 3:1. 

9. 

Aby se tedy nawštěwowání gymnasií mládeži slowanské i 
německé stejnou měrou usnadnilo, bylo by prospěšno, by se 


*) Majíce určili, který žák jest Slowan a který Němec, ří¬ 
dili jsme se jazykem, w místě narození jednoho každého oby¬ 
čejným, w místech pak, kde panuje jazyk obojí, na př. w Brně, 
Jihlawě a j., jménem žákowým, bylo—li slowanské neb německé. 
Wypoctení toto neshoduje se tedy na wlas se skutečností, příliš 
ale se od ní neodehyluje. 
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13. 

Jako na gymnasiích mohl by se i na universitě již školním 
rokem 1849 prwní krok učiniti k prowedení rownosti jazyku 
wlastenskjých. Na fakultě filosofské nebylo by nesnadno, před- 
nášeti krom řeěi a literatury české * *) filosofii, latinskou i řeckou 
filologii, přírodopis a ekonomii po^cesku? na theologické pak 
fakultě katechetiku a pastorálku s ^českým* cwičením w homi- 
liích a kázáních. Totéž dalo by se zawésti i na lyceum a theo¬ 
logickém ústawu Brněnském, kdežto by se mimo to i Nowý 
zákon mohl \vykládati fi česky. H Pro práwníky mohlo by se čisti 
|f česky* o slohu úředním, o soudech přísežných čili porotách a 
wňbec o nastáwajícím nowém zřízení soudním. Učitelowé w 
jazyku zběhlí nalézají se jak na universitě, tak i na ústawech 
Brněnských, a pro které předměty by jich nebylo, ustáno wili by 
se docenti. 

14. 

Prowedením rownosti jazyka^českého* a německého we 
školách pozdwihne se zajisté znamenitě živvot duchowní na 
Morawě. Při tom wšem ale nedošla by Morawa žádoucího stu¬ 
pně wzdělanosti, a i budoucně zůstala by w umění a wědomo- 
stech za sousedními Čechami a Rakousy, kdyby neměla mládež 
morawská příležitosti, wzdělati se tak wšestranně a dokonale 
we wlasti swé, jako k tomu jest příležitosti mnohonásobné w 
zemích řečených. To wšak záleží přede wšírn na tom, aby byly 
wyšší školy a jiné ústawy wědecké na Morawě w jednom místě 
pospolu. Jen proto předstihly Čechy a Rakousy w mnohém 
ohledu Morawu, že mají we swých hlawních městech Praze a 
Wídni pohromadě wšechny ústawy wzdělawací a nejwýtečnější 
hlawy. Na Morawě ale jest jedna polowice škol a učenců w 
Brně, druhá w Hulomouci, a toto rozdwojení sil duchowních 


■i 

*) DoufYíme alespoň, že stolice jazyka a literátu ry^české na 
universitě Holomoucké, o kterou se již od r. 1846 úředně wy- 
jednáwá, s počátkem školního roku bude obsazena. 
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ledne odbýwají se letanic české; J ) tak jest to w Jihlawě, kdežto 
se w kostele p. Marie ani^pesky 1 nekáže, a u s. Jakuba teprwa 
od ncdáwna přičiněním horliwého duchowníhojjeská píseň při 
mši zpíwá; tak to bylo až do měsíce kwětna 1848 \ve farních 
kostelích Brněnských, od kteréžto doby se některé oprawy wtom 
zawedly; tak to jest w Mikulowě, we Šternberku, w Unčowě, 
Nowém Jičíně a w jiných místech, kdežto se pro morawskou, 
byť i ne patrnou čásť obywatelstwa nižádné služby boží w jazyku 
^eskénř nekonají. 

Podobným způsobem dělali to se službami božími w kola- 
turách smíšených (utrakwistských) na wenku. Ustanowiliť při 
farách, k nimž náležely obce morawské, duchowní, jazyka^če- 
ského* nepowědomé, kteří pod záminkou, že farníci morawští 
rozumějí i německy, nemilý jim jazyk z kazatelny i ze školy 
wypudili, a učinili z far utrakwistských (alespoň w katalogu dié- 
cesánském) německé. Tak se to stalo w morawských obcích 
Smolíně a Ledcích, přiwtělených k německé faře Medlowské, 
we wesnici Liliendorfu, náležející k faře Břečkowské (blíž Znoj¬ 
ma), w Nydeku u Bělotína, w Mladecku u Jakartowic a w Bra- 
tříkowicích blíž Hermanic (w Opawsku) a j. I neníť pak diwu, 
že dítky w takowých dědinách tak přewráceně býwají wycho- 
wány, že mnohé ani neumějí Otče náš w mateřském jazyku, a 
jiné že odříkáwají zpowěcT, od německého katechety pracně jim 
wštípenou, německy nazpamět, hříchy ale na to wypočítáwají po 
morawsku; neníť diwu, jestliže obce takowé w mrawích tak 
zpustnou, že se wespolek dopouštějí zprostých zločinu, jakož 


*) WHolomouci mělo by býti alespoň w jednom kostele w 
neděli w příhodnou hodinu kázaní morawské a mše swatá s pí¬ 
sní morawskou. Neboť při nynějším pořádku služeb božích 
neuslyší tam Morawec, který nemůže neb nechce jiti o 5 J / 2 ho¬ 
dině ráno do kostela, po celý rok slowa božího. W kostele pak 
wojenském měl by se jak w Holomouci tak i jinde zawésti pro 
wojsko f peske A a ínorawské krom kázaní i zpěw^ský 1 ' 
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gymnasia pohraničná nejslaběji nawštěwowaná, Znojemské a 
Strážnické (toto co nadání priwatní po dorozumění s patronem), 
přenesla na místa příhodnější. Mohla by pak býti gymnasia 
nowá, dle jazyka rozdělená, w následujících místech: 

1. Nižší gymnasia, 
a) S wyucowacím jazykem^českým. 1 ' 

1. W Příboře pro wýchodní polowici kraje Přerowského 
a pohraničně morawské části kraje Opawského a Těšínského. l ) 

2. W Hradišti pro Hradišfsko (místo Strážnice). 

3. W Kroměříži pro střední Morawu. 

h) S wyucowacím jazykem^českoněmeckým. 

4. W Hrne pro Brněnsko a sewerowýchodní část Zno¬ 
jemska. 

5. W Holomouci pro wýchodní Holomoucko a západní 
Přerowsko. 

6. W Jihlawě pro Jihlawsko a polednozápadní část Zno¬ 
jemska. 2 ) 

1 ) W knížetstwí Opawském aKrnowském jest dle součtu od 
r. 1846 106,053 Slowanů jnzvka*ccského l% , z nichž 58,726 při¬ 
padá na část rakouskou, a 47,327 na pruskou; w knížetstwí Tě¬ 
šínském obnáší počet Slowanů českých 40,669. Pakli by, jakož 
se nadějeme, při brzké reorganisaci Slezska, knížetstwí Opaw- 
ské aKrnowské, co odwccné části země Morawské, připadly na¬ 
zpět k Morawě, a hranice národopisná Morawy a polského kní¬ 
žetstwí Těšínského (od Moráwky k Wrbicím pod Bohumínem) 
stala se též hranicí politickou; bylo by gymnasium Příborské samo 
sebou příslušným učilištěm wlastenským Morawanů Opawských 
a Těšínských, půwodní wlasti swé nawrácených. 

2 ) Jestliže by wyucowání utrakwistské na těchto gymnasiích 
u Němců, ač mezi Slowany bydlících, uhodilo na přílišné ob¬ 
tíže, nezbýwalo by ničeho, než zřídili w Brně (wedlé němec¬ 
kého) a w Jihlawě gymnasiumjceské, a w Holomouci německé; 
w té případnosti muselo by se ale gymnasium Kroměřížské pře- 
nesti do Prostějowa, co prostředku kraje Holoinouckého. 

2 
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c) S wyučowacím jazykem německým. 

7. \V Mor. Třebowé pro sewerozápadní německé Holo- 
moucko. 

8. W Mikulowě pro německou část Brněnská a Znojemska 
od Lednice až ke Znojmu. Němci při Dyji od Wranowa k Sla- 
wonicím, jichž nemnoho, mohou chodili do blízkého německého 
gymnasium w Rohách, aneb do^ceskoněmeckého w Jihlawě. 

2. Wyšší gymnasia, 
a) S wyučowacím jazykem^českoněmeckým. 

1. W Brně, 2. w Holomouci, 3. w Jihlawě. 
b) S wyučowacím jazykem německým. 

. 4. W Mikulowě, 5. w Mor. Třebowé. 

Města Znojmo a Strážnice, jejichžto gymnasia při tako- 
wém rozdělení škol latinských by odpadly, mohlyby dostati za 
náhradu dobře zřízenou školu měšťanskou neb realku, kteráby 
potřebám jejich snad wíce činila zadost, nežli gymnasium; ne¬ 
boť obě města nej wíce se zanášejí hospodářstwím a průmyslem, 
a méně odhodláwají dítky swé k učenému stawu, jakož z toho 
widěti, žer. 1847 jen. 11 rozených Znojemčanů a 9 Strážničanů 
nawštěwowalo tři wyšší gymnasialní třídy. 

10. 

S oprawami wzhledem jazyka budiž na gymnasiích zapo¬ 
čato již školním rokem 1849. Na wšcch gymnasiích buď hned 
tímto Tokem jazyk český^předmětem obligátním; na gymnasiích 
morawských a morawskoněmeckých buď mimo to učitelům naří¬ 
zeno,by s žáky morawskými z latiny a řečtiny překládali i do^ešti- 
ny;*na gymnasiích pak morawských (Kroměříži a Strážnici) bu¬ 
diž i hned wyučowáno po^česku* náboženstwí, zeměpisu, historii, 
a pokud možná i přírodopisu. Aby pak se to snadněji wywedlo, 
budtež učitelowé w jazyku t českéin*zběhlí z německých gymnasií 
přesaděni na morawská. Po nějakém čase, když učitelowé i žáci 
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w jazyku českém náležíte prospějí, bude lze prowěsti rownost 
jazykovou úplně. 

3. *HJi)řoíve skolí), 
a) Ustaw technický. 

11 . 

Na ústavu téchnicko-ékonomickém, jenž se má w Brně 
zřídili, budiž všem předínětíhn vyuěováim.ěesky i německy; 
toliko ty, jenž se přímo wztahují na obchod, buďtež přednášeny 
na cas pouze německy. 

Škola tcchnicko-hospodářská wBrně, od stawňMoravských 
r. 1816 nawržená a na nej vyšším místě ztwrzená, má míti za 
cíl a ucel, wvcviciti dobrých slawitelu, zcměměrců, mechaniku, 
lesníků a polních hospodářů pro Morawu, rozšiřowati wědomo- 
sti kupecké a přírodowčdecké, a napomáhati průmyslu domá¬ 
címu a obchodu. Podlé úáwrliu má se na ní we třech rocích 
uciti: fysice, přírodopisu, botanice, zoologii a mineralogii, wyšší 
matematice, měřicství, luěbě, mechanice, strojnictwí, hospodář- 
stwí polnímu, štěpařstvví a vinařství, zpráwě statků pozem¬ 
ských, lesnictwí a stawitelstwí — poctářstwí kupeckému a wc- 
% clení knch, slohu obchodnímu a jednacímu, poznáwání zboží, 
náuce obchodní, práwu obchodnímu i směnnému (wechslow- 
nímu), rejsování a krasopisu. Poněvadž pak většina techniků 
úřad bude míti někdy w místech slovanských, tedy newyhnu- 
telno, aby se wšem věcem vyučovali netoliko jazykem němec¬ 
kým (jakož r. 1816 bylo navvrženo), néhrž i^ěeským. Jen před¬ 
mětům, vztahujícím se přímo na kupectví, mohlo by se ještě 
po některý ěas uciti pouze německy, jelikož obchod na Moravě 
nejvíce se vede německy, německy se dopisuje a jedná. 

. b) Universita. 

i± 

Na universitě budiž všem předmětům, z nichž budou mu¬ 
seli studující někdy odbývali zkoušku státní, od řádných pro- 

9 * 
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fcssorů wyuěowáno w obojím jazyku; při ostatních předmětech 
ale budiž ponecháno učitelům na wňli, učiti w jazyku^českém* 
nebo německém. 

Universita morawská má bytí na budoucno žiwým orgánem 
wědy, a uěitelowé i žáci na ní pěstouny pokroku humanitního 
pro národ ten, z něhož pocházejí. Jak ale universita až posud 
ohledem na jazyk byla zřízena, wyplýwalo z ní lidu morawskému 
málo užitku; nebof kněz, úředník, hojič i učitel byl na ní cwicen 
jen pro Němce; swým krajanům z wysokých skol málo s sebou 
přinesl, o čemž nuzná posawadní literatura morawská jasné 
dáwá swčdectwí. Ti pak mužowé nemnozí, jenž při tom při 
wšem jazykem přirozeným nalezli cestu k srdci i rozumu lidu, 
wycwičili se w něm sami od sebe, puzeni láskou ku swým 
kmenoweům. 

Mají—li tedy budoucno wědomosti we školách nabyté slo- 
wem a písmem přecházeli w lid; má-li duchowní s farníkem, 
úředník politický i soudní se stranami, lékař s pomocnicí po¬ 
rodu , dobytčí lékař s dobytkářem a t. d. o wěcech powolání 
swého tak uměli rozpráwěti, by tito z toho měli prospěch, potřebí, 
aby o tom o wšom prwé we školách nabyli důkladného naučení 
w řeči národní. Potřeba tedy, aby se na universitě wšem před¬ 
mětům učilo i česky^kromě těch, při nichž zwláštní příčiny po¬ 
žadují, by se přednášely jazykem latinským, jako ku př. archeo¬ 
logie a dogmatika na fakultě theologické. Nešetřilo—li by se 
prawidla tohoto, a učilo některým wěcem německy, jiným če¬ 
sky, aneb dáwala-li by se jiným způsobem přednost jazyku je¬ 
dnomu neb druhému, že by třeba w jednom učili řádní profes- 
soři, a w druhém docenti, bylo by na škodu university samo. 
Nebof nedostalo-li by se Němcům žádaného učení w jejich ja¬ 
zyku, dali by wýhost universitě morawské, a odešli by na uni¬ 
versitu Wídenskou, Slowané pak, widouce se zkráceny, odebrali 
by se na universitu Pražskou. 



29 


železnici. Napřed stůj pro zachowání rownosti jazyků w místech 
morawských nápis morawský, w německých nemeeký, w mí¬ 
stech pak utrakwistských morawský neb nemeeký dle wetsíh.o 
počtu obywatelstwa. *) 

Nařízení, poučení a jiná oznámení, wztalnijící se na kraje 
a místa, kde toliko jeden jazyk jest w obyčeji, budtež prohlašo- 
wána pouze w tomto jazyku. 

3. Dopisowací jazyk úřední. 

19. 

Nižší úřadowé dopisujte si mezi sebou a s úřady wyššími 
jazykem, w miste neb okrsku jich obwyklým; wyšší úřadowé 
pište nižším w jejich jazyku úředním, mezi sebou a s nej wyššími 
úřady dopisujte si ale dle libosti fl česky nebo nemeeký. 

Při úřadech nižších, jak politických, tak i soudních, finanč¬ 
ních, duchowních a školních, bude nejpřimeřeneji, když si bu¬ 
dou dopisowati s úřady stejnými i wyššími tím jazykem, kterýž 
jest w miste neb okrsku jejich w obyčeji, w morawských tedy 
místech a okrscích morawským, w německých německým. Jest¬ 
li w miste neb okrsku některém w užíwání obojí jazyk, řičí se 


l ) W nižádné zemi nejcwili úřadowé při weřejných nápi¬ 
sech takowou newážnost k jazyku wlastenskému, jako w Mo- 
rawe. Na císařských silnicích i na železnicích, jdoucích téměř 
weskrz krajinou slowanskou, není w celé zi*mi ani jediného ná¬ 
pisu , jenž by ukazowal cestu pocestným slowanským; nápisy 
pak české na tabulkách místních a na ulicích, kde se nalézají, 
jsou plny chyb mluwnických i prawopisných. Tatéž newážnost 
a netečnost k jazyku morawskému spatřuje se i při nápisecli 
priwátníků, zwlášte na štítech a firmách kupců, řemeslníků a 
jiných průmylníků w městech, kdežto na nejwýš na palírnáeh, 
solních skladech a hospodách wedlé německého wideti i napiš 
morawský. — Kéž pak by tyto památky řízení a smýšlení, ná¬ 
rodnosti slowanské welmi nepřízniwého, brzo zmizely, a místo 
jich zaujaly nápisy weřejné i priwátní, odpowídající zásadě ro¬ 
wnosti jazyků ! 
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jazyk dopisowací většinou obyvatelstva, aneb dopisujte si úřa- 
dowé íibowolně w jazyku jednom nebo druhém. 

Tímto prawidlcm řídily sc w dopisowání za starodávvna 
rady městské, konwenty klášterní a jiné úřady w Morawé, we- 
dcny pouze přirozeným citem slušnosti. W archivech a regi¬ 
straturách mést Iiolomouce, Brna, Jihlavy, Znojma, Mohelnice 
a j. nalézá se o tom hojno swédectwí. Tak si dopisowala rada 
Holomoucká dle zachovaných kopiářu ze 16. století s radou 
Prostéjowskou, Šternberskou, Unčowskou, Hradišťskou, Wi- 
škowskou, Pražskou a j., s kapitulou Holomouckou a kláštery 
moravskými, pak s hejtmanem, podkomořím a jinými úředníky 
zemskými ^českyj^s radou Znojemskou, Nowojičínskou, Sum- 
herskou, Třebowskou, Wratislawskou, Wídenskou a j. ncmeckv; 
s radou Brněnskou, Jihlavskou, Mohelnickou, Litovelskou a j. 
p česky a nemecky, jak toho žádala potřeba. 

Jak to jest při úřadech místních, budiž i při úřadech 
okrskových a krajských, jmenovité při budoucích soudech 
kolegialních, při krajských úřadech politických i finančních, při 
úřadech dekanatních, okrskových úřadech školních a j. Uřa- 
dowé tito dopisujte si s podřízenými úřady v místech morav¬ 
ských moravsky, v némeckých nemecky, mezi sebou ale uží¬ 
vejte jazyka v okrsku neb kraji obyčejného neb převládajícího. 

Jazyk dojhsovací sněmu zemského, řízení zemského, 
appellačního soudu, komorní (finanční) zprávy, účtárny zemské, 
zemského stavitelství, konsistoří duchovních, školního kole¬ 
gium, soudu tiskového a jiných úřadu, vztahujících sc na celou 
zemi, budiž k úřadům místním, okrskovým a krajským^český** 
neb německý, jak totiž úřadowé tito toho neb onoho jazyka 
úředné užívají; mezi sebou a s úřady nejwyššími niéjtež úřa- 
dové zemští pro zachování rovnosti jazyků 11 a vůli, dopiso¬ 
vali si^čcskyVieho nemecky. 
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4. Jazyk úřední u řízení wnitřním. 

20 . 

U zpráwě wnitřní čili domácí řiďte se úřadowé ohledem 
na jazyk prawidlem, daným u dopisowání k úřadům stejným 
neb wyšším. Referáty tedy písemní, knihy gruntowní i městské, 
knihy účetní a jiné manipulační, taktéž i knihy křtící, oddací a 
úmrtní na farách buďtež wedeny w místech a okrscích moraw- 
ských morawsky, w německých německy, w utrakwistských 
pak morawsky neb německy dle jazyka těch, jichž se zápisy 
týkají. Při řízení ústním, zwláště w sezeních sněmu zemského, 
soudů a jiných úřadů kolegialních budiž každému údu wolno, 
užíwati jazyka ^českého 11 nebo německého, jakož to při sněmu 
j iž w obyčeji jest. 

©enu^ceni 3mímosti ja3ijka tf ccehtljo" i iicmeclulj#. 

21 . 

Aby se rownost jazyka^českého^a německého we školách, 
chrámech,a úřadech dokonale prowcdla, záleží přede wším na 
tom, aby učitelowé, duchowní a úředníci jednoho i druhého 
jazyka byli dostatečně powědoini. Budiž tedy w Morawě uči¬ 
něno zákonem: 

»Na wšeliké důstojnosti církewní, na úřady politické, sou¬ 
dní a jiné weřejné buďte od nynějška dosazowány jen osoby, 
obojího jazyka wlastenského úplně mocné,« 

Úplnou známostí jazyka českého* wyrozumíwcj se podlé 
obdoby nejwyššího rozhodnutí od 7. října 1845 (týkajícího se 
auskultantů radních) takowá w něm zběhlost, aby úředník, du¬ 
chowní a učitel nejen uměl obratně „český* mluwiti, nébrž \ 
práce písemní dleprawidel mluwnice zhotowowati. Že pak někdo 
jazyka n českého w tak jest mocen, o tom dáwej až do zawedení 
zkoušek státních platné swědectwí jediné wyswědčcní weřej- 
ného učitele jazyka a literatury ^české* 1 jenž bude powinen, 
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Litultowic a t. j.; naproti tomu mohla by se w Malých Štýrowiě- 
kách, přiwtělených k německé faře Hustopečské založiti fara 
neb lokalie pro sebe. Podobně by se to dalo zříditi i s němec¬ 
kými místy, náležejícími k farám morawským, kteréžto by se 
mohly přidati k farám německým, na př. Hermanice u Špiček 
k faře Bělotínské. 

3. Mládeži studující w místech morawských budiž kázáno 
morawsky, w utrakwistských střídawě morawsky a německy; 
a totéž bud ohledem jazyka zachowáwáno i při zpěwu kostelním. 





111. Ilouutflft ja39ka„čffkřl)í>\t nemcchéljfl 
w xířafcčd). 


16. 

Při zpráwě weřejné čili při úřadech jest otázka, jakého 
jazyka užhvati sluší: 

1. u wyjednáwání se stranami; 

2. u ohlašowání zákonů a jiných nařízení; 

3. u dopisowání úředním; 

4. u řízení wnitřním. 

1. Jazyk úřední k stranám. 

17. 

Ohledem stran budiž prawidlem: Uřadowé wyjednáwejte 
se stranami morawskými morawsky, s německými německy, a 
rowněž odpowídejte na písemné žádosti morawské morawsky, 
na německé německy. 

Každý občan měj na wňli, předložiti žádost swou úřadu 
neb soudu ústně neb písemně w tom jazyku wlastenskéin, jehož 
jest powědom, a úřad neb soud buď powincn, odpowěditi na ni 
w onom jazyku, w němž byla zadána. Takowý byl obyčej w 
Morawě až do času císaře Ferdinanda II., toliko při soudu zem¬ 
ském jednalo se pouze^česky? poněwadž údowéjeho, nejwíce 
šlechticowé, jazyka německého nebyli powědomi. Teprw později 
odstoupilo se od toho obyčeje proti ustanowení obnoweného 
zřízení zemského od r. 1628, w němž se oba jazykowé i při 
soudu zemském poslawili w rownost, a znenáhla stal se jazyk 
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německý i v místech pouze morawských jediným jazykem 
úředním. 

Aby tedy bývalé prawidlo opět vešlo w platnost, nařídilo 
ministerium záležitostí domácích 5. května 1848 c. 2. k. p. 
(intimat m. sl. zemsk. presidium od 12. kwětna t. r.) úřadům 
politickým w Morawě, by obcím i osobám jednotlivým vydá¬ 
valy všeliké wýroky w jazyku, v okrsku jich obyčejném, a w 
témž jazyku aby i skládaly všelike smlouwy; že wšak nařízení 
toto jen se vztahuje na úřady politické, a nebylo ani náležitě 
oznámeno, tedy jest potřeba, by se učinilo zákonem wýslowným 
i pro úřady soudní, finanční a jiné weřejné. 

2. Jazyk úřední při ohlašowání zákonů a jiných 
nařízení. 

18. 

Zákonowé wšelicí budtež prohlašováni přímo od úřadů, 
od nichž wýcházejí, v obojím jazyku zaroweň, a text německý 
i^český měj platnost originálu. W obojím jazyku \v zemi obvyklém 
budtež i prohlašována všeliká nařízení a usnesení úřední, vzta¬ 
hující se na jednotlivé kraje, okrsky neb místa utrakwistská, za 
kterouž příčinou při úřadech krajských, okrskových i místních 
ustanoveni budte překladatclowé % ceští na tak dlouho, až úře¬ 
dníci sami při nich budou písemního jazyka rt českého*) **úplně 
mocni. 

Rovněž budte v obojím jazyku psány všeliké nápisy na 
veřejných staveních, na soudnicích a kancelářích, na tabulkách 
místních a výstražních, na sloupech při silnicích a štacích na 


*) S podivením spatřujeme, že úřadowé krajští v Moravě, 

ač rovnost jazyka|pcsk«ho ft s německým od J. M. Císařské i od 
sněmu zemského jest zaručena, nařízení svá a ohlášení po 
dnešní den vydávají pouze v jazyku německém. Jak zdlouhavě 
to chodí, než sobě opravy sebe důležitější proklestí do ži¬ 
vota cestu! 




Přídawek. 

Mařycni minbUrstnw ttnjučotuáni o 3 au)ei>nti jtt3i)ka 
řwluljí^fco ókol. 


Ministerium weřejného wyučowání, žádajíc snažně, jak 
samo wyznáwá, by zaručená od Jeho Milosti Císařské rownost 
národností ohledem na jazyk wyučowací we školách co nejdříwě 
wešla. w žiwot, učinilo k docílení toho prozatím následující 
ustanowení: 

Nařízení od 28. srpna 1848 č. 5602 o provisor¬ 
ním zřízení gymnasií. Aby se wyhowělo potřebě mládeže 
studující, uciti se na gymnasiích jazykům \v každé zemi obwy- 
klým, nařizuje se, by žáci na gymnasiích w okrscích takowých, 
kde obywatelé wůbec aneb z wětší části nemluwí německy, hned 
počátkem školního roku 1849 wyučowáni byli jazyku mateř¬ 
skému, a sice prozatím co neobligatnímu předmětu. — Na týchž 
gymnasiích budiž učeno i náboženstwí w jazyku wlastenském^ a 
professoři humanitní obracujte naň zřetel při wyučowání řeč- 
nictwí. 

Nařízení od 9. září 1848 o provisorím zřízení 
škol národních. We školách národních, ku kterýmž se po— 
.čítají školy nej nižší a tři nižší třídy na školách hlawních, buďtež 
od nynějška dítky wyučowány jazykem mateřským. To staň se, 
kde není překážky ze strany učitelů neb žáků, bez prodlení; 
jinak učiní se příprawy, by se to zawedlo počátkém školního 
roku 1849, a sice kde nebudou překážky nepřemožitelné, krom 
škol triviálních alespoň w prwní třídě škol hlawních. 

Nařízení od 18. září 1848 č. 6143 k ♦Českému 
gubernium. Ministerium weřejného wyučowání, poukazujíc 
na nařízení od 28. srpna 1848 č. 5602, uwádí u wědomost, že 
z doptáwck učiněných se přeswědčilo o možnosti, zawésti jazyk 
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n český%a t £eských*gymnasiích již příštího školního roku 18 48 / 40 
netoliko prozatím za wolný předmět učení, něbrž i za obligátní 
jazyk wyučowací. 

Na gymnasiích w okrscích německých zawede se jazyk 
n čcský za předmět neobligatní. Na gymnasiích w okrscích^českých* 
ale bude jazyk a literatura^česká^počíUkem budoucího školního 
roku předmětem obligátním, a krom toho bude se wyučowati 
náboženstwí, zeměpisu, historii a přírodopisu w jazyku wla- 
stenském. 

Nařízení od 22. září 1848 č. 6277 k mor. slezsk. 
gubernium. Dekretem od 18. září t. r. č. 6143 nařídilo jest 
ministerium weřejného wyučowání, uznáwajíc prawidlo úplné 
rownosti jazyka ř peského s německým w úřadech a \ve wyučo¬ 
wání, nejwyšším kabinetním dopisem od 8. dubna 1848 ztwr- 
zené-gubernium Českému, co k prowedení toho činiti má. 

Poslowé z Morawy a Slezska při sněmu říšském žádají, aby 
totéž nařízení za příčinou obecnosti prawidla wyřknutého rozší¬ 
řilo se i na Morawu a Slezsko, w čemž ministerium se snášejíc, 
gubernium nařizuje , aby wyšetřilo okolnosti místní i jazykowé, 
a co přiměřeného bude, zawedlo. 

Nařízení od 23. září 1848 o zřízení opraweného 
preparandního kursu na r. 1849. Jelikož se dítky we 
školách národních mají pouze jazykem mateřským wyučowati, 
bucTtež čekanci učitelstwí na opraweném preparandním kursu 
wyučowáni w mluwnici jazyka mateřského, a i w ostatních před¬ 
mětech budtež, pokud možná, wyučowáni jazykem těch Škol, 
pro které jsou určeni. Kde tedy jest w zemi wíce jazyků, budiž 
k tomu hleděno, aby pro každý jazyk byl zřízen zwláštní běh 
preparandní. 

Nařízení od 29. září 1848 č. 6538 k mor. sl. zem¬ 
skému presidium. K prowedení rownosti jazyka^českého* 1 
s německým we školách budiž zřízena při presidium zemském 
»školní rada« z mužů, wěcí školních dokonale powědomýeh, 
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